Obecný seminář - 23. 6. 2006 – Krajský soud Praha

Ing. Ema Kondysková - Aktuální vývoj ve věci poslaneckého návrhu novely zákona 
o 
znalcích a tlumočnících ohledně DPH

-
zákon prošel poslaneckou sněmovnou a senátem, 7. června 2006 ho podepsal prezident, ve Sbírce zákonů vyjde 30. června 2006 v částce 99 jako zákon č. 322/2006

-
od této chvíle bude účtování DPH pro soudní znalce a tlumočníky - plátce DPH při práci pro státní orgány bez problémů, neboť tyto budou povinny soudním tlumočníkům a znalcům - plátcům DPH – zákonnou výši DPH proplácet k vyhláškové odměně.

JUDr. Martin Foukal, prezident Notářské komory ČR - Dědictví – závěť

-
podtrhl a ocenil dobrou spolupráci notářů a tlumočníků

-
postavení tlumočníka je důležité i po stránce společenské a prezentační

-
důležitost odpovědné přípravy tlumočníka na překlad a tlumočení

-
obecně poděkoval za spolupráci mezi notáři a tlumočníky

Forma závěti, dědění, dědické řízení:

-
závěť - obecně:
-
lze ji pořídit jednoduše - napsat vlastní rukou s datem a podpisem, což 







jsou všechny zákonem stanovené náležitosti








-
zákon nestanoví ani formu - lze ji napsat i například formou dopisu








-
tato benevolentní forma je tradiční








-
další forma - nejčastější - s pomocí odborníka - notáře: jemu sdělíme 
 







svou představu a notář ji vyloží a převede do zákonných ustanovení, 
 







vysvětlí dědické skupiny a dopady na následné dědické řízení

-
notář je zde hlavně jako poradce  a dá poslední vůli formu veřejné listiny čili notářského zápisu







-
tento notářský zápis má přesné náležitosti předepsané notářským 
 







řádem








-
nemá-li závěť sepsaná notářem všechny náležitosti,  je neplatná








-
notář má plnou odpovědnost za poučení zůstavitele a za vypracování 
 







závěti

-
chce-li někdo zpochybnit pravost notářského zápisu – veřejné listiny, je důkazní  břemeno na něm








-
nutno učinit před notářem prohlášení, že zůstavitel je způsobilý 
 







k právním úkonům








-
notář má povinnost zapsat údaje o závěti okamžitě do centrální 
 







evidence závětí, kterou vede Notářská komora České republiky - zde 
 







jsou vedeny i všechny závěti, které leží u soudů; tato evidence není 
 







ještě propojena se všemi členskými zeměmi Evropské Unie, neboť 
 







například v Německu se taková centrální evidence vůbec nevede; z 25 
 







zemí EU má jen 19 kontinentální právo - na rozdíl od anglosaských 
 







zemí; 








-
je možnost i napsat závět ne vlastní rukou zůstavitele, ale musí ji 
 







zůstavitel podepsat spolu se dvěma svědky, kteří svou přítomností 









stvrzují projev vůle zůstavitele; s touto formou závěti bývají 
 







problémy;  tuto formu závěti možno sepsat s advokáty








-
další varianta: když zůstavitel nemůže psát nebo číst (např. po 
 







zranění) - nutno mít 3 svědky (včetně pisatele a předčitatele), kteří  








musí potvrdit,  že  jde  o  poslední  vůli;  listina  musí  uvádět, že    


 







zůstavitel nemůže číst a psát - 
tato forma se v praxi téměř 
 







nevyskytuje








-
sepsanou závěť uloženou i u notáře lze zrušit další závětí sepsanou 
 







vlastní rukou třeba týž den a schovat ji doma do šuplíku








-
mít však závěť v šuplíku může být nebezpečné z důvodu nátlaku 
 







potenciálních dědiců - uložením závěti na notářské půdě lze tomu 
 







zabránit








-
zákon umožňuje učinit závěť i nezletilým po dosažení 15. roku věku -  
 







ale jen formou notářského zápisu








-
u osob, jež neumějí číst nebo psát nebo u osob, jejichž totožnost nelze 
 







prokázat, lze učinit závěť formou notářského zápisu spolu se dvěma 
 







svědky totožnosti, kteří pak přejímají odpovědnost za údaje na 








ověřovací doložce

vydědění:
-
obecně platí to, co platí u závěti





-
nejčastější je forma notářského zápisu, neboť bez odborné pomoci se zde 
 




neobejdeme





-
kdy lze vydědit:
- 
neposkytl-li potenciální dědic zůstaviteli v rozporu 












s dobrými mravy potřebnou pomoc ve stáří, 
 











nemoci a v závažných případech; termíny jako "potřebný", 
 











"dobré mravy", "stáří" - jsou však velice diskutabilní












-
neprojevuje-li potenciální dědic zůstaviteli potřebný zájem












-
vede-li potenciální dědic trvale nezřízený život












-
ve všech těchto případech lze často soudně takové 
 











vydědění úspěšně zpochybnit, neboť při soudním 
 











projednávání již zůstavitel nežije





-
často se vydědění obchází převody zaživa, věcnými břemeny, zužováním 
 




majetku, apod.





-
notáři zde musejí řešit velice složité osobní vztahy v rodinách 





-
další důvod pro vydědění, který lze dokázat: odsouzení pro trestný čin 
 




k nepodmíněnému trestu v trvání nejméně 1 roku

Neopomenutelní dědici jsou nezletilé děti - nikoliv manžel/manželka . Závěť odkazující někomu něco a opomíjející neopomenutelné dědice je neplatná, neboť neopomenutelní dědicové mají právo na 100 % dědických práv.  Zletilé děti lze zkrátit maximálně o 50 % jejich dědických práv.  

Manžela/manželku lze "obejít" odkázáním veškerého majetku dětem. Ale při společném jmění manželů přijde ze zákona 50 % majetku manželovi a 50 % dětem. 



Zůstavitel může mít v centrální evidenci více závětí (existují "notoričtí sepisovatelé" závětí). Notář pak musí oslovit všechny dědice uvedené v té poslední evidované závěti, která je platná. Ti ji mohou soudně zneplatnit (za 3 roky řízení) a pak se začne jednat o předposlední závěti, atd.

Všechny závěti evidované v centrální evidenci tam zůstávají "na věky". „Vytáhnout“ je nelze.   

K podmínkám se v závětích nepřihlíží - závěti zůstávají v platnosti bez podmínek. 

JUDr. Kateřina Guluškinová, vedoucí oddělní státního občanství a matrik Ministerstva vnitra ČR - Ověřování

Informace o nových úpravách v oblasti ověřování:

-
nový zákon o ověřování nabyl účinnosti 1. března 2006 pod č. 21/2006 Sb.

-
prováděcí vyhláška k tomuto zákonu má číslo 36/2006 Sb.

-
orgány oprávněné k provádění ověřování:




-
újezdní orgány



-
obce s rozšířenou působností



-
všechny krajské úřady



-
obecní úřady a městské obvody stanovené prováděcím právním 
 


předpisem - vyhláškou číslo 36/2006, 
která obsahuje jejich seznam


-
počet úřadů snížen nebyl, ale některé krajské úřady tam nezařadily některé obce, které 
 

pověření měly již z minula - proto bylo nutno provést novelu


-
povinnost úřadu vyjet za účelem ověření i opisu nebo kopie - přinést kopii listiny 
 

k ověření může na úřad sice přinést kdokoliv, ale toto opatření je hlavně pro starší lidi, 
 

kteří nikoho takového nemají


-
žadatel musí v takovém případě podle zákona pořídit kopii na své vlastní náklady; lze se 
 

i dohodnout s ověřovacím úřadem jinak


-
jednotlivým subjektům bylo uloženo zpracovat nové aktuální podpisové vzory úředníků 
 

oprávněných k ověřování včetně jejich razítek; podpisové vzory jsou uloženy na 
 

Ministerstvu zahraničních věcí; důvod je ten, je-li nutno opatřit doklad vyšším ověřením 


-
jelikož policie řešila v minulosti pravost ověření a podpisů - proto je nutno podpisové 
 

vzory uvést i v ověřovací knize za titulní stranou - to je nejrychlejší a nejsnazší 
 

kontrola pravosti podpisu ověřujícího  úředníka


-
archivační lhůta pro ověřovací knihy je nyní 10 let,  pak je lze archivovat


-
provádí-li se vidimace, vidimující úředník neručí na obsah listiny ani za její soulad 
 

s právním předpisem, může však dotyčného upozornit na zjevné chyby, avšak 
 

nemůže vidimaci odmítnou, pokud na ní žadatel trvá


-
důvody odmítnutí vidimace nebo legalizace stanovuje zákon taxativně - viz zákon; ve 
 

vztahu k tlumočníkům je výslovně odmítnuto ověření podpisu na cizojazyčné listině, 
 

vyjma slovenštiny, a to na rozdíl od ověření shody opisu nebo kopie cizojazyčného 
 

dokumentu; úředník může provést ověření podpisu pouze, pokud je k listině připojen  

její úřední překlad; ověřovací doložky lze nyní vyhotovovat i pomocí výpočetní 
 

techniky


-
zde je problém - připojování překladů k neověřeným fotokopiím; je třeba upozornit 
 

žadatele, aby dával  k překladu fotokopii ověřenou

-
pokud však žadatel trvá na připojení překladu k neověřené fotokopii, nese odpovědnost za případné důsledky ve formě problémů s uznáním


-
zákon stále zohledňuje slovenštinu jako jazyk blízký a srozumitelný a nestaví ji na 
 

roveň ostatním jazykům


-
otázka je, kdy se úřední překlad stane veřejnou listinou, neboť tlumočnická doložka  
 

veřejnou listinou ze zákona není - tato záležitost není zákonně jasně nyní ošetřena


-
shodu fotokopie cizojazyčného dokumentu s originálem ověřují pouze notáři 

Záležitosti transkripce z jazyků nepoužívajících latinku:

-
platí normy upravující jednotný postup transkripce pro sjednocení praxe tlumočníků 
 
a překladatelů

-
tyto normy nejsou často respektovány a nutno žádat od tlumočníků, aby transkripci 
 
upravovali dle těchto norem - zejména se jedná o českou diakritiku "č, ž, ď ť," apod., 
 
jejíž používání v české transkripci se zatím podle výše uvedených norem 
 
vyžaduje

-
problémy se prohlubují, pokud dva dokumenty téhož člověka překládali dva 
 
tlumočníci a každý z nich transkriboval například jméno jinak - v rozporu s těmito 
 
normami

-
tyto normy jsou na internetových stránkách Ministerstva informatiky a v Akademických 
 
pravidlech českého pravopisu - zde je část uvádějící zásady české transkripce z jazyků 
 
nepoužívajících latinku (hlavně azbuku)  i z jazyků používajících latinku, ale majících i 
 
jiné znaky než čeština

-
Ministerstvo informatiky je garantem těchto norem zatím do konce roku 2006, neboť není 
 
jisté, zda bude v nové vládě existovat

-
je zde možnost při překladu dát vedle české transkripce do závorky to, co je v pase, a uvést 
 
to i do tlumočnické doložky

Ženská příjmení:

-
výchozí podoba dle zákona je mužský tvar příjmení a pravidla stanoví vytvoření 
 
odpovídající podoby ženské (-ová, -á)

-
u jazyků používající pro ženské příjmení jinou koncovku je na nositelce, co bude používat: 
 
zda původní jazykovou koncovku nebo českou (Guluškina x Guluškinová)

-
ženy, které uzavřely sňatek s cizincem, nebo se cítí být příslušnicemi jiného národa, mají 
 
u nás umožněno používat své příjmení bez ženské koncovky 

-
při překladech ženských příjmení záleží na nositelce, zda a jakou koncovku si přeje - toto 
 
prohlášení činí před českou matrikou, takže překlad dokumentu v této souvislosti českou 
 
ženskou koncovku mít nemusí

JUDr. Milena Šimečková - vedoucí koncepčně právního referátu konzulárního odboru Ministerstva zahraničních věcí - Legalizace, superlegalizace, apostille

-
náplň práce referátu je hlavně metodické řízení legalizační agendy ministerstva

-
zabývá se spíše teoreticky, praktický výkon zajišťuje legalizační oddělení v Toskánském 
 
paláci na Hradčanském náměstí

-
legalizace se používá nejen dle zákona 21/2006 Sb. - jako úkon ověření pravosti podpisu ale i pro další úkony této agendy

Přehled činností - dle toho, a zda jde o tuzemskou či cizozemskou listinu:

-
co zastupitelské úřady mohou dělat s cizozemskými listinami:



-
legalizace  vidimace cizozemských listin - často bez překladu, neboť pracovníci 
 

zastupitelského úřadu znají jazyk země působnosti úřadu


-
pokud je cizozemská listina opatřena všemi ověřeními pro český právní řád - tak dávají 
 

zastupitelské úřady superlegalizační doložku - k tomu se zpravidla vyžaduje úřední 
 

překlad do českého 
jazyka


-
výjimky ze superlegalizačních doložek - nejznámější je haagská konvence neboli 
 

apostilní úmluva, k níž Česká republika přistoupila dne 16. března 1999


-
apostilní úřad - apostilní doložka - teprve po ní lze dát listinu k překladu; u nás je 



apostilním úřadem pouze Ministerstvo zahraničních věcí


-
superlegalizační doložka neosvědčuje pravost obsahu listiny


-
superlegalizační procedura je vysoce formální věc


-
ověření správnosti překladu - v případech, kdy není možné dosáhnout vyhotovení 
 

překladu tlumočníkem zapsaným v České republice a překlad je proveden 
 

zahraničním tlumočníkem nezapsaným v českém seznamu u soudu - je to 
 

v případech, jde-li o překlad z jazyka země působnosti, neboť pracovníci 
 

zastupitelského úřadu jazyk působnosti znají
- tuzemské legalizační oddělení provádějí:


-
superlegalizace


-
apostily


-
nelze  zde žádat ověření pravosti podpisu či kopie listiny - to dělají pouze notáři a 
 

matriky

-
vstup České republiky do Evropské Unie neovlivnil výkon superlegalizační agendy, neboť 
 
žádná unijní norma pro tuto oblast neexistuje

-
nejdůležitější jsou pokyny úřadu v zemi, který věcně o záležitosti rozhoduje

-
jsou ale případy, kdy máme bilaterální úmluvy o právní pomoci uzavřené v 60. a 70.  
letech, ale jelikož ten stát je nyní členem apostilní konvence a nehledí na tu zjednodušující  
bilaterální úmluvu o právní pomoci, chce po našich lidech apostilní doložky, přestože je to  
 
nad rámec zmíněné  
bilaterální úmluvy; apostilní doložka se sice udělí, ale pak se 
 
v takovém případě připojí příslušná doložka, že jde o požadavek žadatele

-
nejčistší by bylo vyvolat změnu této úmluvy, ale to je otázka mnoha let a nikomu se do 
 
toho nechce; chce-li se po našem občanovi v zahraničí apostilní doložka, české 
 
ministerstvo zahraničí mu ji zpravidla dá

-
uzná-li cizí stát překlad do cizího jazyka s českou tlumočnickou doložkou, není nutno 
 
žádnou superlegalizační doložku vnucovat; některá velvyslanectví dávají ověření 
 
o pravosti přeloženého dokumentu pod naši tlumočnickou doložku

-
Indie sice přistoupila nedávno k apostilní konvenci, ale i nadále požaduje superlegalizační 
 
řízení

Listiny vydané zastupitelským úřadem cizího státu:

-
ověřuje je tuzemské legalizační oddělení na základě poskytnutých vzorů

-
zastupitelský úřad musí být akreditován pro Českou republiku bez ohledu na to, zda je 
 
členem apostilní konvence a bez ohledu na to, zda je nebo není na území České republiky

Naďa Dingová – předsedkyně České komory tlumočníků znakového jazyka

Znakový jazyk x znaková řeč x znakovaná čeština

-
tlumočí znakový jazyk na Filosofické fakultě University Karlovy

-
čeština je pro neslyšící narozené v České republice cizím jazykem

-
v České republice vyšel zákon o znakové řeči až v roce 1998, který začal reflektovat 
 
znakový jazyk neslyšících jako plnohodnotný jazyk a tlumočníci znakového jazyka jím 
 
získali statut plnohodnotného tlumočníka

-
dle tohoto zákona jsou tlumočníci znakového jazyka příslušně vzděláváni a neslyšící jsou 
 
vnímáni jako kulturní a jazyková menšina

-
neslyšící jsou 3 základní skupiny osob 




- 
neslyšící od narození - nikdy češtinu jako jazyk neslyší a musejí se jí učit uměle




-
nedoslýchaví - komunikují sice mluveným jazykem ale s pomůckami, jako jsou 
 



kochleární 
implantáty, apod. jejich jazykem není znakový jazyk




-
ohluchlí
- po celou dobu života slyšeli, ale jejich mateřštinou je čeština, ale 
 



ohluchli například na stáří, takže dobrý kontakt s mateřštinou jim zůstává přes 
 



písemný projev

-
pro účely odlišení se začala komunita neslyšících od narození označovat jako "Neslyšící" 
 
(s velkým N)

-
tito lidé jsou ve své zemi cizinci, neboť se zde potýkají s jazykovou bariérou, proto je 
 
nutno s nimi komunikovat přes tlumočníky znakového jazyka

-
důležité je myslet vždy na to, že neslyšící jsou ve vlastní zemi cizinci - a to i v případech, 
 
kdy se jim předkládají písemné dokumenty, neboť i psaný text je v jazyce, který je jim cizí

-
znakový jazyk není mezinárodní; zajímavé je, že český znakový jazyk je bližší německému 
 
znakovému jazyku než slovenskému

-
znakový jazyk se nevyvíjí v závislosti na mluveném jazyku dané země - ani nemůže, neboť 
 
zde není nic, co by je propojovalo

-
když zde  například probíhá úřední úkon neslyšícího Čecha a neslyšícího Němce, nutno 
 
zde mít nejméně tři tlumočníky 

-
neslyšící cizinci z různých zemí někdy dokáží bez problémů spolu komunikovat, neboť 
 
jejich znaková lexika se sice liší, ale struktura věty je stejná a důležitou roli ve znakové 
 
řeči hraje mimika, která má gramatický význam a dále zrakový kontakt

-
tlumočník znakového jazyka někdy na sebe strhává pozornost, ale musí takto vystupovat, 
 
neboť znakový jazyk je tvořen pohyby, mimikou, zrakovým kontaktem (když tlumočníka 
 
znakového jazyka neslyšící nevidí, tak mu prostě nerozumí)

-
aby neslyšící dobře rozuměl, nutno mít místnost dobře osvětlenou a tlumočník by měl mít 
 
kontrastní oděv vzhledem ke své barvě pleti - jinak se neslyšící příjemce brzy velice unaví 
 
(to je stejné jako pro nás číst například žlutý text na bílém pozadí)

-
znakový jazyk se vyvíjí podobně jako jiné jazyky (terminologie, lexiko, apod.)
-
Česká komora tlumočníků znakového jazyka odstartovala projekt vzdělávání tlumočníků, 
 
jehož výstupem budou kvalifikovaní tlumočníci znakového jazyka.


Na tomto projektu se rovněž podílí Komora soudních tlumočníků ČR.

Zapsal: Pavel Trusina

